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A. B. KyHUYbIH

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

KOHTAMUHVPOBAHHAS PEYb KAK MAPKEP
KOMMYHUKATVBHOW HEYAAUY
B ANAJTOrAX MPOV3BEAEHUA IKEKA TOHAOHA

HacToswas ctaTbst NOCBSLLEHa NCCIeA0BaHNIO POAN KOHTaMUHMPOBAHHOW peyn B packpbITUM B3aUMOOTHO-
LeHWA MexXAay nepcoHa)amu XyAoXeCTBEHHOro npovseegeHus. B kauecTBe MaTepuana nccaefoBaHNs 1UC-
Nnonb30BaHbl Npon3segeHVs Ixeka JloHgoHa — «MapTuH VaeH» (1909 r.) n «Anaa uyma» (1910 r.). B kauectse
OCHOBHOW MOCbIIKW ANS UCCNeA0BaHNSA 6bl10 BBEAEHO MOHATVE HOPMbI, KOTOpasi Mo-pasHOMY MHTeprnpeTu-
poBanacb y4acTHMKaMu guanora. B xoge vccnesoBaHns 6bI1v BbISiIBAEHbl ABe KOMMYHWKATUBHbIE MOAENN,
CBA3aHHble C Pa3HbIM YPOBHEM 06pa3oBaHVA KOMMYHWUKAHTOB, — AWanor-cnop v guanor-obbsacHeHuve. Mpu
aHanvse NprMepoB MCMOMb30BaNCAd MeTo4 6MHAPHOM OMMNO3NLMK, CBA3AHHbLIA C MPOTMBOMOCTaBAEHNEM
KOHTaMVHNPOBAHHOM N HEKOHTaMUHMPOBAHHOW peyn Kak MapKMpPOBAHHOIO M HEMapKMPOBaHHOMO Y/1eHOB
onno3nymn.

Knroyessie croea: KOHTaMHNPOBaHHaA peyb, COLI,I/IaﬂbeIVI CTaTyC, AManor, KOMMYHMKaTUBHbIE Heyaauun.
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CONTAMINATED SPEECH AS A MARKER OF COMMUNICATION
FAILURE IN DIALOGUES OF JACK LONDON'S WORKS

This article is concerned with the study of the role of contaminated speech in revealing the relationship between
the characters of a work of fiction. The material used for the study is the works of Jack London — “Martin Eden”
(1909) and “The Scarlet Plague” (1910). The concept of norm was introduced as the main premise for the study,
which was interpreted differently by the participants of the dialogue. In the course of the research, two com-
municative models associated with different levels of education of the communicants were identified — the
dialogue-argument and the dialogue-explanation. When analyzing the examples, the method of binary opposi-
tion was used, associated with the opposition of contaminated and non-contaminated speech as marked and
unmarked members of the opposition.

Keywords: contaminated speech, social status, dialogue, communication failures.

Llenb JTaHHOIT CTAaThY 3aK/IIOYAETCA B aHA/IN3€ IIPO0JIeM, CBA3aHHBIX C UCIIOIb30BAHMEM KOHTA-
MVHMPOBAHHO PeYN B Xy/JO>)KECTBEHHBIX TEKCTAX U €€ BIMAHMEM Ha Pa3BUTIE MEXINYHOCTHBIX OT-
HOILEHNI IIepCOHAXKEN XYL0KeCTBEHHBIX TpoN3BefeHnii. KoHTaMyHupoBaHHasA pedb pacCMaTpyUBa-
€TCs KaK PasHOBU/IHOCTb pedlt, B KOTOPOJ IPOUCXOAAT HaMEePEHHbIE UV HEHaMepeHHbIe OTK/IOHE-
HIA OT CTaHAPTHBIX A3BIKOBLIX HOpM [Penkep, 1968, c. 92], Bkmouasa ¢poHeTHYECKIE, TeKCUYeCKe
Yl TpaMMaTu4ecKye aclleKThl. YIoTpeb/ieHrie KOHTaMHYPOBAHHOM pedun caMo 10 cebe MOXKeT OBbITh
VIHAVIKATOPOM COLMaJIbHOTO CTaTyca FOBOPSAILETo, €ro KyJIbTYPHOI YU IpOodecCHOHaIbHON Ipu-
HaJIJIESKHOCTH, a TAaK)Ke MOXKET yKa3blBaTbh Ha €ro HAIVOHAJbHYIO MEHTUYHOCTb. HenpasuibHasa
VHTepIIpeTanysi KOHTAMVHVPOBAHHBIX 9IEMEHTOB Peuyl B IMAJIOTMYeCKOM OOIEeHUV MOXeT IpMH-
BeCTY K KOMMYHMKAaTUBHBIM HeyfauaM 1 Hapymennto [Ipuanuna Koonepanuy, yto nogyepkupaer
BOXHOCTDb IIParMa/IMHIBUCTUYECKOTO aHa/IN3a KOMMYHMKALMIOHHOTO IIpoILecca.

B xavecTBe MaTepyaa A HACTOAIIETO MCC/IeNOBaHMA ObUIV OTOOPAHbI AMATOINIECKVIe TeKCTHI
n3 npoussefenun /xeka Jlongona «Maptun Vigen» u «Amas yyma». AHanu3 nNpuMepoOB MOKa3all,
4T0 JI>Kek JIOHIOH MCIIO/Ib3yeT KOHTAMIHUPOBAHHYIO pedb IIPeUMYIIeCTBEHHBIM 00pa3oM I CO3-
[aHVA COLMONMVMHTBUCTIYECKOTO MTOPTpeTa MepCOHaXel, IpeX/ie BCero A 0003HaueHNA UX COLM-
a/IbHOTO CTaTyca U MPOTUBOIIOCTaB/IeHNUA UX IPYT ApyTy. IloHATME colManbHOro CTaTyca, BBEIEHHOE
Maxcom Bebepom B pamkax coumanpHoit crpatudukauyu [Weber, 1978, c. 927-937], akTuBHO 1pu-
MEHAETCA B COBPEMEHHOJ NMHTBUCTYUKE [Tl aHA/IN3a A3bIKOBBIX ABJIE€HUN U UX B3aMIMOCBSA3Y C CO-
IIVIOKY/IBTYPHBIMU (paKTOpaMu.
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B cdepe conmonmHrBUCTNYIECKOTO aHA/IN3A BBIIETIACTCSA METOJ, KOPPEJIALVIN A3BIKOBBIX VI COIIV-
aJIbHBIX sIBJIEHVIT, KOTOPBIV IIPEIIO/IaraeT aHajIi3 CBSA3YU MEX Y COLMaTbHBIMU (PaKTOPaMU, TAKUMU
KaK CTaTyC U IPUHA/IZIEKHOCTD K OIPENENeHHO TPYIIIE, U X A3BIKOBBIMM IIPOSAB/IEHUAMY, TAKIMUI
KaK HapyIIEHNs A3BIKOBBIX HOPM, MICIIONTb30BAHME NMAIEKTOB, COL[MIO/IEKTOB, )KaproHa, apro, C/IeHra
u npouux [IlIBeitiep, 1976, c. 31-41]. 3aBUCUMOCTD S3BIKOBBIX IIPOSIBJICHMII OT COLVIAJIbHBIX (aK-
TOPOB B KOHTEKCTE pe4eBOro 0OIIeHNsI OTMe4YaeTcs B paboTax MHOTMX OTeYeCTBEHHBIX JITHTBUCTOB.

B ananmse nposBiennii KOHTAMMHNPOBAHHONM pe4y B KOHTEKCTE COLMAIbHOTO CTaTyca y4JacT-
HIIKOB KOMMYHMKATVBHOV CUTYal[i/ K/IIOUYEBYIO PO/Ib UTPAET IOHATIE HOPMBI. [I/11 HOCuTe e KOH-
TaMUHJMPOBAHHOI peul 3TU ABJIE€HUA BOCIPUHMMAIOTCA KaK HOPMAaTUBHBbIE, B TO BpeMs KaK «IIpa-
BIJIbHAS» peYb MOXKET OBITb BOCIIPVMHATA VIMM KaK Yy>KepPOJIHasI U BbI3bIBATb KOMMYHUKATUBHBIC He-
yhaun. ABTOPbI XY/I0)KECTBEHHBIX ITPOM3BENEHNII CO3HATE/IBHO JICIIO/NIb3YI0T KOHTAMMHIPOBAHHYIO
pedb I CO3JaHNA OINpefie/IeHHbIX XapaKTepOB IEePCOHAXKeN, NpUAAHNA UM MHVMBUAYaTbHOCTU
M KOHTpacTa C APyTMMM IIepCOHXaMM. B TaHHOM MccnenoBanuy NpuMEHAETCA METO, ONIIO3UIVN,
KOTOPBIJ OCHOBBIBAETCS Ha IPOTVBOIIOCTAB/IEHNH PEIUIMK IIEPCOHAXKEN C KOHTaAMIUHVPOBAHHOM pe-
9pI0 (MapKVMPOBAHHBIN YIEH OIIIO3UIIVI) PEIUINKAM IIePCOHaKel, COOMIOIAONINX A3bIKOBbIE HOPMBI
(HeMapKUpPOBAaHHBIN).

ConocTaBUTE/IbHBIN aHAIN3 KOHTAMMHUPOBAHHbBIX A3bIKOBBIX €VIHUIL B JMAJIOraX IO3BOJIAET
BBIABUTD COIVOIVHIBUCTIYECKUE OCOOCHHOCTY KOMMYHUKAHTOB, KOTOpbIe IPOABJIAIOTCA B TPeX
MOJIe/IAAX OOLIEeHVS IpY BO3HMKHOBEHMY KOMMYHMKATVBHOM Heypauy. OIZHOI M3 TaKuX MOJeei
ABJAETCSA IUAJIOT-CIIOP, OCHOBaHHBIN Ha HapyLIEHNY B3aMMOIIOHMMAHMA MEXTY KOMMYHMKaHTaMI
113-32 HEBO3MOXKHOCTY OJJHO3HAYHOTO OIIPEMIe/IEHNA HAMEPEHIIT TOBOPALIETO.

ITpuBeneM oTpbIBOK 13 mpousBenenns [xeka JlIongoHa «Amas 9yMa», KOTOPBI UUTIOCTPUPYET
TaKylo cCUTyanuio. B raHHOM ¢pparmeHTe ool mpodeccop yHUBEPCUTETA, IPEACTABUTE/b BBIC-
IIero COLMA/IIbHOTO CTATyCa, BCTYIAET B IUAJIOT CO CBOMMI BHYKaMI, He MMEIoIVMI (pOpPMaTbHOTO
obpasoBanus. Tema fuanora — o6CyX/ieH/e HOMMHAIVIY IIBeTa «KpacHbI» («scarlet vs red»).

IIpumep 1.

“And all because of the Scarlet Death — ”

<...>

“He’s always saying that,” <...>

“What is scarlet?”

“The scarlet of the maples can shake me like the cry of bugles going by,” <...>

“Isred. <...>

Scarlet is red — I know that.”

“Red is red, ain’t it?” <...>

“Then what's the good of gettin’ cocky and calling it scarlet?” “Granser, what for do you always say so
much what nobody knows <...>

“Scarlet ain’t anything, but red is red. Why don’t you say red, then?”

“Red is not the right word. <...> The plague was scarlet. The whole face and body turned scarlet in
an hour’s time. <...> There is no other word for it” [London Jack, 1949, chapter 1]

Mexpy yuacTHUKaMM KOMMYHUKAIINY BO3SHUKAIOT CIOKHOCTY BO B3aMOIIOHVIMAHIM M3-3a 3Ha-
YUTETPHOTO Pas/INyus B ypoBHe 06pasoBaHys. Bbicokuit ypoBeHb 06pas3oBaHms mpodeccopa oTpa-
JKAaeTCs1 B er0 Pedn OTCYTCTBYEM OLIMOOK, MCIIO/Nb30BaHVEM BO3BBIIIEHHOTO CTUIMCTIYECKOTO pe-
ructpa (Hampumep, «scarlet») u nuraTamm u3 Hoasuy (HaIpuMep, OH HUTUPYeT CTPOKy us «IlecHn
opomsarm» brucca Kapmena). B ormmdne ot 3T0ro0, pedb BHYKOB IIPYMUTUBHA VM COREPXKUT MHOTO
oNOOK, YTO KOHTPACTUPYET C Peublo ux Aena. IIpodeccop ncmonpayer TepMIUHBL, 3HAYEHNST KOTO-
PBIX He PAacIIO3HAIOTCA BHYKaMI 13-3a VX HU3KOTO YpoBHA 06pasoBaHusA. Hanpumep, TepMuH «scar-
let plague», KOTOPBIIT CTAHOBUTCS K/IIOYEBOJ TeMOJI pa3roBOpa, HEIIOHATEH CyLIATe/sIM, TaK KaK OHI
JVICIIO/IB3YIOT H0JIee IPOCThIE C/IOBA, TaKMe Kak «red» BMecTo «scarlet» u «death» BmecTo «plague».

Bropas Mope/nb KOMMYHUKAIMU HpeAcTaBiseT coboil nuanor-oobAacHeHne. B npumepe Mexny
Maptraom VigeHoM u Pydbio, JeByLIKOI U3 COCTOATEIBHON CeMbY, KOTOPYIO OH JTIOOUT, HaOII0-
[AIOTCS pa3/muuusA B ypoBHe oOpasoBanus. Pydb monyuaer Bbiciiee oOpasoBaHue, B TO BpeMs Kak
MapTyH He MMeeT 06pa3oOBaHUAL.
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IIpumep 2.

“I should say the first thing of all would be to get a grammar. Your grammar is <...> not particularly
good” <...>

“I know I must talk a lot of slang an’ words you don’t understand. But then they’re the only words
I know-how to speak. I've got other words in my mind, picked em up from books, but I can’t pro-
nounce em, so I don’t use em.”

“It isn’t what you say, so much as how you say it. You don’t mind my being frank, do you? I don’t want
to hurt you.”

“No, No. <...> Fire away. I've got to know, an’ Id sooner know from you than anybody else.”

“Well, then, you say, ‘You was’; it should be, ‘You were. You say I seen’ for ‘I saw.” You use the double
negative-"

“Whats the double negative? <...> You see, I don’t even understand your explanations.”

“I'm afraid I didn’t explain that. <...> Double negative is-let me see-well, you say, ‘never helped no-
body. ‘Never’ is a negative. ‘Nobody’ is another negative. It is a rule that two negatives make a posi-
tive. ‘Never helped nobody’ means that, not helping nobody, they must have helped somebody.”
“That’s pretty clear. <...> I never thought of it. But it don’t mean they must have helped somebody,
does it? Seems to me that ‘never helped nobody’ just naturally fails to say whether or not they helped
somebody. I never thought of it before, and I'll never say it again.” [London Jack, chapter 7]

B maHHOM npuMepe HU3KUI ypoBeHb oOpasoBanys MapTuHa VeHa nposiBisieTcs 4yepes MHOTO-
YJC/IEHHBIe OLIMOKY B €ro peuy, FpaMMaTudeckye (Hampumep, «it don't») u ponernyeckue (Hampu-
Mep, «an’»). B To >xe Bpems Pydp meMOHCTpupyeT rpaMOTHYIO pedb ¥ YKa3blBaeT MapTUHY Ha ero
omMOKM, 00BACHAA NpaBWIa A3bIKa. OFHAKO 3TV 0OBACHEHNA He BCera IOHATHB MapTuHY, U CHa-
Jajia OH CYMTAET CBOIO peyb HOPMa/IbHOIL. TeM He MeHee, B KOHeYHOM nTore Pydu ymaetcs c tpymom
JIOHECTU [0 HETO CYTh €ro OIIMOOK, B YaCTHOCTY, OOBACHUTD, YTO UCIIO/Ib30BAHNE IBOIHOTO OTPH-
IJaHMA IPOTUBOPEYNT €r0 KOMMYHUKATVBHBIM HaMePeHVIAM.

Hannune KOHTaMMHMPOBAHHO pe4y B BbICKa3bIBaHUAX MapTiHa, XOTS U He IIPUBEJIO K IIOTHO
KOMMYHUKATUBHOI! Heyflaue, CYIIeCTBEHHO 3aTPYIHMU/IO B3aMIMOIIOHMMaHMe ITepCOHaXKe.

Tperps paccmarpuBaeMas MOZeNIb IpeCTaBIAeT cOOOI [uanor-HenoHMaHue. B HibkenpuBe-
JICHHOM IIpYIMepe AMAIOT IPOMCXOANT MeXy MapTuHoM VeHoM 1 pabOTHUKOM OMOIOTEKN.

IIpumep 3

“If I could tear it off that way, Id be all right,” <...>

“I beg pardon?”

“I mean if I could talk easy that way, an’ polite, an’ all the rest.”
“Oh,” <...> [London Jack, chapter 6]

B nanHOM fuasore BO3HMKINIAsA KOMMYHMKAT/UBHAsA Heyflaua OOBACHACTCA HEIPABUIbHBIM BbI-
6opoM JIeKcHYecKoit efuHNIbL. MapTiH VgeH ncronp3oBan B CBOeil pelriiKe c1oBo «to tear off»,
KOTOpO€ SIB/IAETCS C/ICHTM3MOM M 4acTO yIOTPeOIAeTCs B €ro COLMOKYIbTYpHOI cpene. OnHaKo,
O6ubmoTeKapp He OBUI 3HAKOM C 3TVM BBIPa)KEHMEM, YTO BBI3BAJIO HEJJOIIOHVMAaHNe ¥ KOMMYHMKa-
TUBHYIO HeyJjady MEX/y HUMMA.

B penmmkax Maprtuna VneHa MO>XHO 3aMeTUTh KOHTAMIHMPOBAHHYIO PeYb, KOTOpas BKIIOYAET
B ce0s1 OTK/IOHeHN I Ha (OHETNYECKOM YPOBHE, HAaIIpUMep, «an ». DTU OTKJIOHEHMS OTPaXKAIOT XapaK-
TepHbIe YepTHI peun U cTwiA MapTtuHa VeHa, KOTOPBIN, KaK y>ke ObUIO 3aMETHO U B IIpeAbIAyIIeM
IpuMepe, AB/SEeTCS HePCOHAXeM C OIpefie/IeHHBIMM JIMHIBYCTUYECKMI 0COOEHHOCTAMIL.

B sakmo4eHne, ciefiyeT OTMETUTD, YTO BCE PAaCCMOTPEHHbBIE IIPMMEPbI XapaKTepU3YIOTCA Heflo-
IIOHMMaHMeM, KOTOPO€ MOXKHO OTHECTH K IIOHATNIO KOMMYHMKATUBHOM Heyfjaun. B aTux cutyanmax
HabofaeTcst «cOoi» B KOMMYHMKALIMY, KOTOPBI HOPOXX/aeT KOMMYHMKATUBHBI KOHPINKT. ITOT
KOHQIVKT CBSI3aH C COLMAIbHBIM Pacc/IoeHneM o0IecTBa, Ha 4To ykas3biBaeT JIxek JIOHTOH B CBOMX
IIPON3BENECHMAX.
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